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LA CARTADEL APÓSTOL SAN
PABLOA LOS
COLOSENSES

Pablo escribe a la iglesia de Colosas
1-2 Yʉa Pablo, mani yaʉ Timoteo mena ati

pũuro queti joorica pũuro ucari mʉjaare jã
ñuu roti Colosa macanare, jã yarã Jesucristore
caapiʉjanucu anicõarãre. Jesucristo ye quetire
cabuio teñari majocʉ yʉ ã to bairo Dio yʉre cʉ
cacũromaca. To bairi caroaro yeri wariñuuriquere
mani Pacʉ Diomʉjaare cʉ joato.

La oración de Pablo por los creyentes
3-4 Jesucristo caroaro cʉ̃re mʉja caapiʉjarijere

jã caqueti apiwʉ. Mani yarã Jesure caapiʉjarãre
mʉja caame mairije quenare jã caqueti apiwʉ.
To bairo caroaro mʉja cabairo apirã mani Ʉpaʉ
Jesucristo Pacʉ Diore, “Ñuumajuucõa,” cʉ jã ĩnucu,
mʉjaare jenibojarã.

5-6 Jesucristo ye quetire ati yepa cʉ yarã nipe-
tiropʉ na cabuio batero camaja capãarã tie que-
tire apiʉjama. Apiʉjari aperãre na buio netoma
tunu. To bairona mʉja baicõa aninucu mʉja
quena tie quetire camajareDio cʉ camai tʉjʉrijere
api majirã. To bairi jõ buipʉ Dio tʉpʉ mʉja
wariñuu anicõagarã. “Jõ bui Dio tʉpʉ caroaro
mani anicõa aninucugarã,” mʉja ĩ wariñuu ma-
jicõa, Jesucristo ye quetire cajocaquẽtiere Epafra
cawamecʉcʉ mʉjaare cʉ cabuioriquere caapiri-
carã aniri.
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7 Jã camaii ãmi Epafra. Caroaro Jesucristo ye
quetire jãre cabuionemoʉ ãmi.

8Epafra caamemairãmʉja cãniere jã caĩ buiowĩ.
DioEspíritu Santo amemairiquere joomimʉjaare.

9 To bairo caroaro mʉja cabairije queti apirã
Diore jã cajeniboja jʉgówʉ mʉjaare. To bairi
yucʉquenaremʉjaare jã jenibojanucu, cʉ caboori
wame mani cátipere mʉja camajiparore bairo.
Dio cʉ cãnie quenare caroaro mʉja camajiparore
bairo mʉjaare jã jenibojanucu Diore.

10 To bairi Dio cʉ caboori wame mʉja cáti
anipere mʉja áti ani majigarã. To bairi Diore
mʉjaare jenibojarã, ocõo bairo cʉ jã ĩnucu: “Dio,
mʉ cabooriwamena áti anicõato. To cãnacãwame
na cátie, mʉ catʉjoori wame jeto na áparo. Caroa
jetore, mʉ caboorije jetore na áparo. Mʉ yere na
majinemoato,” Diore jã ĩnucu,mʉjaare jenibojarã.

11 To bairi ocõo bairi wame quenare Diore jã
jeniboja mʉjaare: “Dio, catutuaʉ majuu aniri mʉ
catutuarije cãno cõona na mʉ joowa. To bairo na
mʉ cajooro caroaro cayeri tʉgooña tutuarãmajuu
anigarãma. Tʉgooña ocabʉtiriquere na mʉ joowa.
To bairo na mʉ cajooro catʉgooña tutuarã, cayeri
wariñuurã anigarãma, popiye tamʉobana quena.

12 Yeri wariñuurique mena, ‘Ñuubʉja, Dio,’ mʉre
na ĩcõaaninucuato,”Dioremani Pacʉre cʉ jã ĩnucu,
mʉjaare jenibojarã. Mani Pacʉ Dio cʉ punaa
cãnaremanire cacũñupi. Tobairomanire cʉ cacũro
mani quena caroaro cãniparã, cʉ tʉpʉ cacaticõa
aninucuparãmani ã yua.

13 Sataná yarã cʉ carotirã cãnana mani cãnibato
quena mani Pacʉ Dio manire cawajoayupi, cʉ
punaa mani cãniparore bairo. Yʉ Macʉ, yʉ camaii
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na Ʉpaʉ cʉ ãmaro ĩimanire cacũñupi cʉ yarãre.
14 To bairi caroorije mani cátiere mani majiri-

obojami mani Pacʉ Dio, cʉ Macʉ mani caroorije
bui cʉ cabai yaji wapayebojaromaca.

LapazconDiospormediode lamuertedeCristo
15 Dio mani camaja mani catʉjʉ majiquẽcʉ cʉ

cãnibatoquenaDiocʉ cãniecʉtiere camajarecaiñoʉ
ãmi cʉMacʉmaca, ati yepapʉ cabuia ejaricʉ. Nipe-
tiro Dio cʉ carupeoricarãre carotii ãmi cʉ Macʉ
Jesu.

16Na carupeoyupi Dio ʉmʉrecoo macanare, ati
yepa macanare, cabaurã, cabauquẽna quenare,
nipetirije carotirã quenare. Cʉ Macʉ jʉgori na
carupeoyupi Dio cʉMacʉ cʉ carotiparãre.

17 To bairi nipetirã Dio cʉ carupeoricarã jʉgoye
cãcʉ ãmi Dio Macʉ, to cãnacã rʉmʉ cãnicõa anin-
ucuʉ aniri. To bairi cʉ carotiro nipetirije Dio cʉ
cátaje bainucu ati ʉmʉrecoo, ati yepamacaje yua.

18 Dio Macʉ ãmi cʉ̃re caapiʉjarãre carotii. Jĩcaʉ
camajocʉ cʉ rʉpoa cʉ rupaʉre to cátipe carotirore
bairona cʉ̃re caapiʉjarãre carotii ãmi Dio Macʉ
Jesucristo. Cabai yajiricʉ anibacʉ quena catunu
catí jʉgóricʉ ãmi. To bairi nipetirijere carotii ãmi
DioMacʉ yua.

19 Mani Pacʉ Dio, “Yʉ cãnie nipetirije yʉ
Macʉpʉrena to ãmaro,” caĩñupi Dio.

20 To bairi yucʉ tẽorica pãipʉ manire cabai ya-
jiboja rotiyupi Dio cʉ Macʉre. Ati ʉmʉrecoo
macana, ati yepa macana, nipetirã yʉ cátana yʉ
mena nawada quenoato ĩi, cabai yaji rotiyupi Dio
cʉMacʉre.
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21Mʉja quena cajʉgoyepʉre Dio yarã mee mʉja
cãnibajupa. Cʉ teerã, rooro tʉgooñari, caroorije
pairã mʉja cãnibajupa.

22 To bairo rooro Diore mʉja cabai netoo
nʉcarique to cãnibato quena mʉja quenare cabai
yajibojayupi Jesucristo. Manire bairona rupaʉ
cʉtiri ti rupaʉ mena cabai yajiyupi. Yʉ Pacʉ Dio
mena nawada quenoato ĩimanire cátibojayupi. To
bairi, “ ‘Cañuurã, caroorije mana ãma,’ na ĩ tʉjʉya,
Dio,” ĩimi Cristo cʉ Pacʉmʉja quenare.

23To baironamʉja ĩnucu anicõagʉmi Cristomʉja
caapiʉja anicõa aninucuata, caroa queti mani
cãniperemʉja catʉgooña janaquẽpata yua.
Atie quetire caroa queti mʉja caapirica wame

ati yepa nipetiropʉ buiorique ã. Atie quetire
cabuiopaʉre yʉre cacũwĩ Dio yʉ quenare.

Pablo encargado de servir a la iglesia.
24 Yucʉacã Jesucristo ye quetire buioʉ yʉ

wariñuu, tiewapa yʉna capopiyeyerije to cãnibato
quena. Capopiye tamʉoʉ anibacʉ quena yʉ
tʉgooñarique paiquẽe. Jesucristore caapiʉjarãre
tʉgooña ocabʉtiriquere nare cabuioʉ aniri yʉ
wariñuu. To baironamani popiyeyegarãma aperã.
Jesucristore caapiʉjarã mani cãno booquetiri,
Cristo ye quetimani cabuiorijere booquetirimani
popiyeyegarãma.

25 Cʉ̃re caapiʉjarãre cʉ yere cabuiopaʉre yʉ
cacũwĩ Dio. Mʉja quena, caroaro cʉ ye quetire
caapiʉjarãnaãmaro ĩi yʉ cacũwĩ Dio. To cãnacãpoa
macana jĩcaarã Dio ye quetire na apiʉjaato ĩi, yʉ
cacũwĩ Dio cʉ ye quetire nare cabuiopaʉre.
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26 Atie quetire dope bairo Dio camajare cʉ
cátibojapere camajiquẽjuparãmani jʉgoyemacana.
Yucʉpʉ cʉ̃re caapiʉjarãremani camajioñupiDioati
wame caroa wamere.

27 To bairi mʉjaa judío maja cãniquẽna quenare
mʉja mena ãmi Cristo, cʉ yarãmʉja cãnomaca. To
bairo mʉja mena cʉ cãno cañuu netori paʉpʉ cʉ
menamʉja cãniperemʉja tʉgooñawariñuu.

28 To bairi cʉ ye quetire jã buionucu to cãnacã
majare, caroorã na capopiye tamʉori paʉpʉ
aárema ĩrã. Nare jã buionucu, cariape na api
majiato ĩrã, Dio cʉ caboorore bairo caroarã na
cãniparore bairo ĩrã.

29 To bairo cabairã na ãmaro ĩi, ocabʉtirique
mena, popiye mena, Dio ye quetire yʉ buionucu
cʉ catutuarijere yʉre cʉ cajooro.

2
1 To bairona mʉjaare, Laodisea macana

quenare, yʉre catʉjʉñaquetana nipetirã mʉja
cabaipere seeto yʉ tʉgooña, Dioremʉja jenibojaʉ.

2 Ocõo bairo Diore jã jenibojanucu, mʉjaare
tʉgooñari: “Dio, yeri tʉgooña ocabʉtiriquere na
jooya. Caroaro na ame maiato. Caroaro mʉ yere,
mʉ Macʉ Cristo cʉ cãnie quenare na catʉgooña
maji peticõapere na mʉ joowa. To bairo na mʉ
cajooro caroaromʉMacʉre cʉmajigarãma,”Diore
jã ĩ jeninucu. Yucʉra Cristo yere mani majiomi
Dio mani jʉgoye macanare nare cʉ camajioqueta
wamere.

3 Cristore majirã, mani maji nipetirije Dio
manire cʉ camajiogari wamere.

4 Atie mʉjaare yʉ ĩ buio, aperã caroare caĩrãre
bairona caĩtorãmacare na apiʉjaqueticõato ĩi.
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5 Mʉja tʉpʉ aniquetibacʉ quena seeto majuu
mʉjaare yʉ tʉgooñanucu. Yʉwariñuu caroaromʉja
cáti aniere, Cristore mʉja caapiʉjarije queti apiri
yua.

6 To bairi, “Jesucristo, yʉ Ʉpaʉ mʉ anigʉ,” cʉ
caĩricarã aniri cʉ caboorije áti anicõa aninucuña.

7 Cʉ̃re camajirã aniri caroaro cʉ majinemoña.
Cristo ye queti cajocaquẽtiere aperã nemoona
mʉjaare na camajio jʉgoricarore bairona
apiʉjacõa aninucuña, wariñuurique mena Diore,
“Caroaro jãremʉ átibojanucu,” cʉ ĩri.

La nueva vida en Cristo
8 Aperã, “Camajirã jã ã, to bairi jã ya

wame macare apiya,” mʉjaare na caĩtorijere
apiʉjaqueticõaña. Caroorije jetore buioma naa.
Camaja na majuuna na catʉgooñari wame ã na
cáti rotiri wame. Cristo yeme ã tiea.

9Cristo jeto ãmiDio cʉ cãniere cacʉgoʉ, cʉ catutu-
arijere cacʉgoʉ, cʉ camajirije nipetirijere cacʉgo
majuucõaʉ ãmi Cristo. Dio cʉ cãniere cacʉgoʉ ãmi
Cristo mani camajare bairona carupaʉcʉcʉ.

10 Nipetirã carotirã netoro carotii ãmi Cristo.
To bairo cãcʉ cʉ cãno maca mʉja quena ñe unie
mʉjaare rʉjaquẽe. Caroaro cãni yeri ocabʉtiparã
mʉja ã, cʉ yarã aniri.

11 Judío maja, “Circuncisión cána aniri Dio yarã
jã ã,” ĩma. Mʉjaa ti wame na cátinucurore bairo
cátiquẽna mʉja cãnibato quena Dio yarã, caroarã
cãniparãre cacũñupi Dio mʉjaare. Jesucristo maca
caroorije mʉja cáti aniere careyupi, mʉjaare bai
yajibojari.
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12 “Caroorije yʉ cátibataje to cõona yʉ áti janagʉ,”
ĩri mʉja cabautisa rotiyupa. To bairi Diore
apiʉjari cañuurã, cayeri wajoarã mʉja ani maji,
tʉgooña ocabʉtirique mʉjaare cʉ cajoorije jʉgori.
Cristo cabai yajiricʉ cʉ cãnibato quena cʉ catunu
catioyupi Dio. “To bairo cáti tutuaʉ aniri yʉ
quenare yʉwajoamajiimiDio, cañuʉ yʉ cãniparore
bairo,”mʉja ĩ maji.

13Cajʉgoye caroaro mʉja cãnimajiquetibajupa.
Judíomaja na cáti rotirije quenare cátiquẽnamʉja
cãnibajupa. To bairo cãna mʉja cãnibato quena
Cristo mʉja canetooñupi mʉja quenare. Cʉ mena,
cʉ yarã mʉja cãni wariñuuparore bairo ĩi mʉjaare
cátibojayupi Cristo. Caroaro catiriquere mʉja ca-
jooyupi Cristo mʉja caroorijere majiritioʉ.

14Dio cʉ carotirijere mani cátiquẽtiewapamani
capopiye tamʉope cãniboyupa. To bairo to cãnibato
quena mani caroorije camajirioyupi Dio, cʉMacʉ
yucʉ tẽorica pãipʉmanire cʉ cabai yaji wapayebo-
jarique jʉgori.

15To bairomani átibojari Sataná cʉ yarãmenare
wãtiare na canetocõañupi Dio, camaja na catʉjʉ
majiro. To bairi mani jʉgo aá majiquẽema wãtia.
Mani áti netomajiquẽema.

Busquen las cosas que son del cielo
16 Aperã ocõo bairo mʉja ĩrãma: “Jã judío

maja jã caʉga rotiquẽtie, jã caeti rotiquẽtiere
jã api nʉcʉbʉgoya. Jã boje rʉmʉri macaje áti
nʉcʉbʉgoya. Mʉja cátiquẽpata mʉja ñuuquẽe.” To
bairo mʉja na caĩrijere apiʉjaqueticõaña.

17Nemoopʉre tiere carotiyupi Dio judíomajare,
yʉ Macʉ Cristo cʉ cabaipere na majiato ĩi. Mere
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Cristo manire cʉ cabai yajibojaro bero judíomaja
na cátibatajere catʉgooñaquetiparãmani ã yua.

18 Jocarã ĩma, “Cabopacarãre bairo jã bain-
ucu, caroaro Dio jãre cʉ tʉgooña wariñuato ĩrã.
Dio tʉ macanare ángel maja quenare na jeni
nʉcʉbʉgoya, Dio tʉpʉ aágarã,” ĩtoma. “Apeye
uniere jã iñoonucumi Dio quẽgueriquere bairije.
To bairi Dio yere caroaro camajirã jã ã, Dio cʉ
caiñooricarã aniri,” ĩma. Tobairomʉjaare caĩrãDio
menamʉja cãniwariñuubopere caĩ matarã ãma. To
bairi na apiʉjaqueticõaña.

19 Na maca mani Ʉpaʉ Jesucristore
apiʉjaquẽnana tobairona jocarã ĩma. Manimacare
carotii ãmi Cristo, cʉ̃re caapiʉjarãre jĩcaʉ punaa na
jʉgocʉre bairomanire cajʉgo ãcʉ. To bairomanire
cajʉgo ãcʉ aniri mani átinemonucumi. To bairi Dio
cʉ caboorijere mani cátimajipere mani joomi. To
bairo cʉ cajooro to cãnacã rʉmʉ netobʉjaro mani
amemai maji, mani átinemo nutuamaji.

20 Cristo manire cʉ cabai yajibojaro maca
camaja na majuuna na caĩ tʉgooñari wamere,
mʉjaare na cáti rotirijere catʉgooñaqueti
majuucõape ã. To bairi ati yepa macana
Cristore caapiʉjaquẽna na catʉgooñarore bairo
tʉgooñaquẽja.

21 “Ati wame pañaqueticõaña, ape wame
ʉgaqueticõaña,” ĩma Cristore caapiʉjaquẽna
maca. “To bairo mʉja cabairo caroaro mʉja
tʉjʉ wariñuugʉmi Dio,” ĩ tʉgooñama. To bairo
caĩ tʉgooñarãre bairo ĩ tʉgooñaqueticõaña mʉja
maca.

22 Camaja na majuuna tʉgooñari to bairona ro-
tima. To bairo na caĩrijeDio tʉpʉmani yeri cãnicõa
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aninucupe me ã. Ati yepa macaje capetirije unie
maca ã na caĩriwame.

23 “Jã caĩri wame áti nʉcʉbʉgoya,” ĩma.
“Cabopacarãre bairo baiya. Mʉja rupaʉrire
popiyeyeya, Dio caroaro jãre cʉ tʉgooña tʉjʉato
ĩrã,” ĩma. Na caĩri wame, “Ñuubʉjaro, camajirã
ãnama,” ĩ tʉgooñarique ãno bairo pʉa. To bairo na
caĩri wame to cãnibato quena caroorijere átiga
janamajiñamano paro.

3
1 Jesucristo yarã mani ã, manire cʉ cabai yaji-

bojarique jʉgori. Cabai yajiricʉ cʉ cãnibato quena
Dio cʉ catunu catioyupi. Cʉ tunu catiori jõ buipʉ
cʉmena carotiire cʉ cacũñupi Dio. To bairi Cristo
yarã mʉjaare cacũñupi Dio mʉja quena caroarã
cãniparãre. To bairo quena jõ buipʉ Cristo mena
to cãnacã rʉmʉmʉja anicõa aninucugarã. To bairi
Cristo mena to cãnacã rʉmʉ cãnicõa aninucuparã
aniri cʉ yemacare tʉgooñañamʉjaa.

2Cʉye jetore tʉgooñariati yepamacaje caroorije
tʉgooñaquẽja.

3 Cristore cʉ mʉja caapiʉjaro maca caroorije
mʉja cáti anibatajere camajirioyupi Dio. Jĩcaʉ bai
yajiri nipetirije cʉ cátibatajere bai yaji weomi reri-
carore bairona. To bairona mʉja quena cajʉgoye
caroorije mʉja cátibatajere bai weo rerique ã. To
bairi mʉja tʉjʉ ʉjanucumi Cristo, cʉ yarã mʉja
cãnicõa aniparore bairo ĩi.

4 To bairi ape rʉmʉpʉ cʉ caaji baterije mena
Cristo cʉ catunu ejari paʉpʉmʉja quena cʉmena
mʉja wariñuu anigarã.

La vida antigua y la vida nueva
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5 To bairi Cristo mena Dio tʉpʉ cãniparã aniri
ati yepa macana cʉ̃re caapiʉjaquẽna caroorije
na cátiere, cajʉgoye mʉja quena mʉja cátibataje
uniere tʉgooña netoo ocabʉtiya. Áti epericarã
cʉtiqueticõaña. Caroorije tʉgooñaqueticõaña.
Aperã seeto áti eperique jetore tʉgooñama. Nare
bairo tʉgooñaqueticõaña. Caroorije na majuuna
na caboorije nipetiri wame átinucuma Diore cáti
nʉcʉbʉgoquẽna. Nare bairo aniqueticõaña. Apeye
unie boo neto tʉjʉ ʉgooqueticõaña. To bairo
apeye uniere catʉgooña nʉcʉbʉgoʉ ũcʉ Diore
cáti nʉcʉbʉgoquẽcʉ ãcʉmi. Apeye unie jetore cáti
nʉcʉbʉgoʉ ãcʉmi.

6 To bairi nipetirije atie to cãnacã wame
cána macare na popiyeyegʉmi Dio cʉ̃re
caapiʉjaquẽnare.

7 Mʉja quena nare bairona cabairã mʉja
cãnibajupa, to cãnacã wame caroorije cátinucurã
ãnapʉ.

8 Yucʉra yua, to bairije bainemoqueticõaña
tunu. Catuti pairã, caĩ punijinirã bainemoquet-
icõaña tunu. Tʉjʉ tuti, áti punijiniquẽja. Aperãre
buio batequẽja caroorijere. Caĩ wada pairã bai-
queticõaña tunu.

9 Ĩtoqueticõaña. Cristore mʉja caapiʉjaparo
jʉgoye to bairona caroorije cáti pairã mʉja
cãnibajupa. Ti wamerire mʉja cátibatajere
camajirioyupi Dio yucʉra, “Tiere caroorije jã
áti janagarã,” cʉmʉja caĩromaca.

10 To bairi ape wame caroa wame macare cáti
aniparã mʉja ã. Ti wame mʉja cáti anipere ca-
jooyupi Cristo. To bairi mʉja joomi cʉ̃re mʉja
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camajinemopere, cʉ̃re bairo caroaro cãna mʉja
cãniparore bairo.

11 To bairo cãnare jĩcarore bairona na tʉjʉmi Dio
Cristore canʉcʉbʉgorãre. To bairi, “Griego maja,
aperã judíomaja yere cátiquẽnana netoro cañuurã
ãma judío maja maca,” ĩ tʉjʉquẽemi Dio. Apero
macana, jõ boeri macana, paabojari maja, na ma-
juuna capaariquecʉna quena jĩcarore bairona na
tʉjʉmi Dio, Cristo menamacana na cãmata.

12-13 To bairi cʉ yarã, cʉ camairã, cañuurã
cãniparãre mʉja cacũñupi Dio mʉja quenare. To
bairo cʉ cacũricarã aniri aperãre na mai tʉjʉya.
Caroaro na átinemoña. “Aperã netoro cañuʉ yʉ ã,”
ĩ tʉgooña ocabʉti netoquẽja. Aperã rooro mʉjaare
na cátie to cãnibato quena na ame ĩ tutiquẽja. Ca-
roorije mʉjaare na cátiere na majirioya. Cristo
caroorije mʉja cátajere mʉjaare cʉ camajiriobo-
jaricarore bairona namajirioya.

14 Ape wame netoro cañuu netori wame ã ame
mairique. Mʉjaa amemairã apewame yʉ carotir-
ijere caroa wame nipetiri wamemʉja átigarã.

15 Mʉjaare cacũñupi Dio cʉ yarã, cʉ ya poa
macanare cayeri wariñuuparãre. To bairo cʉ
cacũricarã aniri Diore wariñuuñamʉja yeri mena,
“Seeto ñuubʉja jãremʉ cátibojarije,” cʉ ĩ tʉgooñari.

16Cristo ye quetire mʉja yeripʉ tʉgooña api ma-
jiri apiʉjaya. Ame ĩ buio majioña Dio yere mʉja
camajiri wamere. To bairo átiri Diore ĩ wariñuu
bajaya, mʉjaare cʉ cátibojarije tʉgooñari.

17 To cãnacã wame mʉja caame ĩ buiorije, mʉja
cátie nipetiro, “Cristo yarã, cʉ̃re cátibojarã aniri
caroaro jã átigarã,” ĩ tʉgooñaña, mani Pacʉ Diore,



COLOSENSES 3:18 xii COLOSENSES 3:25

“Cañuumajuʉmʉ ã,” cʉ ĩri yua.

Deberes sociales del cristiano
18 Cãromia mʉja manapʉare na áti nʉcʉbʉgoya.

To baironamʉja cáto boomimani Ʉpaʉ Cristo cʉ̃re
caapiʉjarã mʉja cátipere.

19Mʉjaa, namanapʉa, mʉja nʉmoare namaiña.
Na ĩ punijiniquẽja.

20 Mʉjaa, caniñaa, cawamarã, mʉja pacʉare
nipetiro na caĩri wamere na apiʉjaya, to bairo yʉ
cáto yʉ tʉjʉwariñuugʉmi yʉ Ʉpaʉ Cristo ĩrã.

21 Mʉjaa, na pacʉa maca mʉja punaare cari-
ape na ĩri na cʉgoya. Seeto tuti netoquẽnana na
buioya, mʉjaare na capunijini tʉgooñarique pai-
quetiparore bairo ĩrã.

22-24Paabojarimaja,mʉja ʉparãrenipetiromʉja
na cáti rotirijere na apiʉjaya. Mʉjaare na catʉjʉro
caroaro mʉja capaarore bairona na catʉjʉquẽto
quena caroaro na paabojari na nʉcʉbʉgoya, “Yʉ
Ʉpaʉ majuu Cristo tʉjʉʉmi,” ĩ tʉgooñari. Cristo
macamani Ʉpaʉmajuu ãmi. Cʉmaca caroamajuu
ãnajere mʉja joogʉmi to bairo caroaro mʉja cátie
wapa. Ti wamere tʉgooña wariñuurique mena
yeri ocabʉti nʉcʉbʉgori na paabojaya. “Yʉ Ʉpaʉ
Cristopʉre cʉ áti nʉcʉbʉgoʉ yʉ áa,” ĩ tʉgooñari na
paabojaya. “Camajocʉ yʉ ʉpaʉ ati yepa macacʉ
tutuaro yʉ capaarijere yʉre cʉ tʉjʉ wariñuato,” ĩ
tʉgooñaquẽja.

25 Caroorije cána macare na popiyeyegʉmi Dio
caroorije na cátaje cõona, camaja na cátajere cari-
ape tʉjʉ cõoñari.
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4
1Mʉjaa, paabojari majare cacʉgorã caroaro na

rotiya. Cariape na jooya. Caroaro na ája, ocõo
bairo ĩ tʉgooñari: “Ʉmʉrecoopʉ caʉpaʉcʉcʉ yʉ ã
yʉ quena. To bairi caroaro Dio yʉre cʉ cáto maca
caroaroyʉátigʉyʉpaabojarimajare,” ĩ tʉgooñaña.

2 Caroaro tʉgooña majiri Diore jenicõa aninu-
cuña. “Caroaro yʉ átibojami Dio,” ĩ tʉgooñari cʉ
jeniya.

3-4 Diore mʉja cajeniro to cãnacã ni jã quenare
ocõo bairo Diore jã ĩ jenibojanucuña: “Dio, mʉ
catutuarije mena na átinemoña, Cristo ye quetire
aperãre na cabuio majiparore bairo. Pablore
cʉ átinemoña aperãre api majirica wamere na cʉ
cabuio majiparore bairo,” Diore jã ĩ jenibojaya.
Apimajiricawame jeto na yʉ cabuiope ã. Yucʉacã
presopʉ yʉ ã atie quetire cajʉgoyepʉ camaja na
camajiquẽtiere yʉ cabuiorique wapa.

5 Cristore caapiʉjaquẽnare caroaro tʉgooña ma-
jirique mena na ája. Cristo ye quetire na mʉja caĩ
buiori paʉ to cãnacã ni caroaro na ĩ buioya.

6 Caroaro tʉgooñari nare ĩ buioya. Caroaro
wariñuurique mena na wadapeniña api tʉjoorica
wame jeto. Mʉjaare na cajeniñari paʉ caroaro na
mʉja caboca ĩpawameremajiña.

Saludos finales
7 Yʉ cabairije nipetiro Tíquico mʉja ĩ buiogʉmi.

Mani yaʉ ãmi, mani camaii ãmi Tíquico. Jã mena
Cristo yere caroaro cabuionemoʉ ãmi.

8 To bairi mʉja tʉpʉ cʉ yʉ joo, jã cabairije na ĩ
buiori na yeri ocabʉtioya ĩi.
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9 Cʉ mena apeĩ cʉ yʉ joo Onésimore. Cʉ quena
Cristore caapiʉjaʉãmi. Maniyaʉ,mani camaii ãmi.
Mʉja mena macacʉ ãmi. Ato cabairijere nipetiro
mʉja ĩ queti buiogarãma na pʉgarã.

10 Ñuu rotimi Aristarco, yʉ mena presopʉ cãcʉ.
Marco quena, Bernabé bai ñuu rotimi. Marco
mʉja tʉpʉ cʉ caejaata caroaro cʉboca tʉjʉya. Mere
to bairo cʉ̃re mʉja caboca tʉjʉpere mʉjaare yʉ
caqueti joowʉ.

11 Jesu Justo, cʉ quena ñuu rotimi. Na jeto ãma
na itiarãna judío maja yʉ mena Dio ye macajere
cána. To bairona caroaro na cáto yʉ yeri tʉgooña
ocabʉtinucu.

12 Epafra, mʉja yaʉ, cʉ quena ñuu rotimi. Cʉ
quena Cristo ye macajere cácʉ ãmi. To cãnacã
rʉmʉ tutuaro Diore mʉja jenibojanucumi, Dio
cʉ caboori wame mʉja cáti peti maji ocabʉti
wariñuuparore bairo.

13Yʉmaji to cõoDioremʉjaare cʉ cajeniboja nu-
curijere. Aperã quenare Laodisea na caĩri maca,
Hierápolis na caĩri maca, ti macari macanare
Cristore caapiʉjarã na quenare jenibojanucumi
Epafra Diore.

14Lucas, mani camaii, ʉcoyeri majocʉmʉja ñuu
rotimi. Demas quena ñuu rotimi.

15 Laodisea macana Cristore caapiʉjarã na
ñuato. Ninfa quena co ñuato. Jesucristore
caapiʉjarã co ya wiipʉ caneñaponucurã na quena
na ñuato.

16 Ati pũuro mʉjaare yʉ caqueti joori pũuro tʉjʉ
bue yaparorã Laodisea macana quenare na bue
rotiya. Cristore caapiʉjarã na caneñaporopʉ na
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bue rotiya. Mʉja quena Laodisea macanare na yʉ
caqueti joorica pũurore neri tiere bueyamʉjaa.

17 Ocõo bairo cʉ ĩña Arquipore: “Mani Ʉpaʉ
Cristo mʉre cʉ cáti rotirica wamere caroaro áti
peocõaña.”

18 Yʉ Pablo atie ñuu rotirique yʉ majuuna yʉ
uca. Diore yʉ jenibojaya atopʉ presopʉ yʉ cãniere.
Caroa yeri wariñuuriquere cʉ joato Dio mʉjaare.
To cõona ã.
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